Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1991. gada 29. maija Regula (EEK) Nr. 1413/91, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 1726/70 par piemaksu piešķiršanas kārtību attiecībā uz lapu tabaku

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 727/70 par jēltabakas tirgus kopējo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3577/90 2, un jo īpaši tās 3. panta 3. punkta pirmo daļu,

tā kā Regulas (EEK) Nr. 727/70 3. pantā paredzēts, ka līdz ar citiem nosacījumiem, kuru izpilde ir nepieciešama, lai varētu pretendēt uz piemaksu, pircējam un audzētājam jābūt noslēgušiem Eiropas līgumu par audzēšanu; tā kā nosacījumi un prasības attiecībā uz audzēšanas līgumiem ir noteiktas Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1726/70 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 4263/88 4, 2.b pantā, 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1726/70 2.b pantā paredzēts, ka audzēšanas deklarācijas un audzēšanas līgumi jānoslēdz līdz 1. jūnijam un jāreģistrē līdz 1. augustam tajā gadā, kura laikā tos sāk piemērot; tā kā, lai varētu labāk pārbaudīt Kopienas noteikumu piemērošanu un jo īpaši atbilstību maksimālajam garantētajam daudzumam, kas Kopienai noteikts Regulas (EEK) Nr. 727/70 4. panta 5. punktā, ņemot vērā dalībvalstu īpašos apstākļus, dalībvalstis būtu jāpilnvaro noteikt termiņus, kas ir agrāki par minētajiem datumiem un kas dažādām šķirnēm ir atšķirīgi, 

tā kā līgumā minētajā platībā izaudzētajam daudzumam jāatbilst katras šķirnes parastajiem audzēšanas apstākļiem; tā kā attiecīgi būtu jānosaka, ka Eiropas līgums par audzēšanu neaptver visu to tabaku, kas izaudzēta, pārsniedzot ražību, kas attiecīgajai šķirnei noteikta aprakstos Komisijas 1987. gada 24. jūnija Regulas (EEK) Nr. 2501/87, ar kuru nosaka visu Kopienā audzēto tabakas šķirņu raksturīgās īpašības 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 838/91 6, pielikumā, 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Jēltabakas pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1726/70 groza šādi. 

1. Regulas 2.b panta 3. punktu groza šādi: 

a) 3. punktu aizstāj ar šādu: 

“3. Audzēšanas līgumu var slēgt uz vienu vai vairākiem gadiem. Līgums jānoslēdz līdz tā gada 1. jūnijam, kurā tas stājas spēkā, izņemot force majeure gadījumus. Tomēr, atkarībā no šķirnes, dalībvalstis līgumu slēgšanai var noteikt termiņus, kas ir agrāki nekā 1. jūnijs. 

Dalībvalstis paziņo Komisijai par visiem force majeure gadījumiem.”; 

b) 5. punktu aizstāj ar šādu: 

“5. Pircējiem, kā minēts 1. punkta a) apakšpunktā, un 2. punktā minēto audzēšanas deklarāciju parakstītājiem: 

- jāreģistrē šādi līgumi un deklarācijas vienā no aģentūrām, kas minētas 6. punktā, līdz tā gada 1. augustam, kurā līgums vai deklarācija stājas spēkā,

un

- ik gadu līdz 1. augustam jāpaziņo minētajai aģentūrai par visām izmaiņām, kas radušās, pārskatot līgumus, kuri attiecas uz vairāk kā vienu gadu. 

Dalībvalstis var noteikt līgumu reģistrēšanas termiņus, kas ir agrāki kā 1. augusts. 

Tomēr, ja līgumslēdzējas puses, kā minēts 1. punktā, ir divu dažādu dalībvalstu pilsoņi, tad minētās darbības veic pārdevējs, un aģentūra, kurā līgums ir reģistrēts, nosūta šā līguma kopiju tai aģentūrai, kuras kompetencē ir otra līgumslēdzēja puse. 

Ja viena no šajā punktā minētajām pusēm ir audzētāju apvienība, tad audzēšanas līgumam vai audzēšanas deklarācijām pievieno audzētāju vārdu vai nosaukumu un tiem atbilstošo platību sarakstu.” 

2. Regulas pielikumā 1. punktu aizstāj ar šādu: 

“1. Pārdevējs apņemas audzēt 19 … gada tabakas ražu šādos apstākļos: 

Audzēšanas apgabals [kā paredzēts Regulā (EEK) Nr. 727/70]: 

Province: 

Komūna: 

Lauka atrašanās vieta: 

Platība: ha 

Šķirne: 

Stādījumi/ ha: 

Maksimālā ražība: kg/ha 

un žāvēt to saskaņā ar attiecīgajai šķirnei piemērojamām prasībām. 

Šis līgums neattiecas uz visu to tabaku, kas izaudzēta, pārsniedzot ražību, kas attiecīgajai šķirnei noteikta aprakstos, kas sniegti pielikumā Komisijas 1987. gada 24. jūnija Regulai (EEK) Nr. 2501/87, ar kuru nosaka visu Kopienā audzēto tabakas šķirņu raksturīgās īpašības.”

2. pants

Attiecībā uz 1991. gada ražu dalībvalstis nenosaka līgumu slēgšanas un reģistrēšanas termiņus, kas ir agrāki kā attiecīgi 1991. gada 15. aprīlis un 15. maijs. 

3. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1991. gada ražas. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 29. maijā


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]
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